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Preambula

Vijece ministara Bosne i Hercegovine iVlada Arapske Republike Sirije (u daljem

tekstu: Ugovorne strane)

S obzirom da su potpisnice Konvencije o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu,
otvorene za potpisivanje u eikagu, 7. decembra 1944. godine,

U Zelji promocije medunarodnog zrakoplovnog sistema, z nog na

konkurenciji izmedu zrakoplovnih-kompanija na trZi5tu uz minimalno moguce

institucija vlasti i regulative,
|JesanJe

U Zelji da olak5aju 5irenje mogucnosti usluge medunarodnog zracnog

saobracaja,

Uvidajuci da efikasna i konkurentna usluga medunarodnog zradnog

osnaZuje trgovinu, dobrobit potroSaca i privredni razvoj,

U Zelji da zrakcplovnim-kompanijama omoguce da korisnicima usluga Rrl.rtovanja i

prijevoza ponude raznolike mogucnosti usluge (po najniZoj mogucoj cijeni, koje nisu

diskriminirajuce i koje ne predstavljaju zloupotrebu dominantne pozicije), te p Zelji da

podstaknu pojedinacne zrakoplovne-kompanije da razviju i ponude inolativne i

konkurentne cijene, te

U Zelji da osiguraju najvi5i nivo sigurnosti i zaitite u medunarodnom zradnom

saobracaju, te ponovno potvrdujuci svoju duboku zabrinutost zbog dinova i prijetnji

sigurnosti civilnog zrakoplovstva, koje ugroZavaju sigurnost osoba i imovine, ometaju

odvijanje zradnog saobracaja i podrivaju javno povjerenje u sigurnosl civilnog
zrakoplovstva,

Dogovorile sLt se kako slijedi:

e lan 1.
Definicije

Ako nije drugacije naznadeno, u ovom sporazumu pojmovi imaju slijedeca znapenja:

a) Pojam "zradni saobracaj" se odnosi na javni prijevoz zrakoplovonf putnika,

prtljaga, tereta i po5te odvojeno ili u kombinaciji, uz naknadu ili u najmufi

b) Pojam ,,zrakoplovne vlasti" ovdje u sludaiu Bosne i Hercegovine Vijecf ministara

- Ministarstvo komunikacija i prometa - Direkciju civilnog zrakoplot{tstva, a u
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c)

d)

sludaju Arapske Republike Sirije oznadava Direkciju civilnoS lrakonloY?]t? 
Sirije'

u st<lidu s njihovim funkcijama, te u sludaju obje Ugovorne strane o_sobu ili tijelo

ovlasteno za obavljanje funkcija civilnog zrakoplovstva i slicnih funkcija,

Pojam ,,Sporazum" se odnosi na ovaj sporazum, ukljucujuci sve njegove anekse

ili amandmane,

Pojam "kapacitet" se odnosi na iznos(e) usluga p'ql:n,i,l 
-,q19T1 

ovom

.porrru*u, toje se obicno mjere brojem letova (frekvencija) ili sjedist{ ili tona

tereta, koji se nude na trZistu (izmedu dva grada ili iz drzave u drZalu) ili na

odredenoj ruti u definiranom vremenskom razdoblju, kao npr. dnevno, npdjeljno,

sezonsko ili godiSnje;

Pojam <Konvencija> Se odnosi na Konvenciju o medunarodnom civilnom

zrikoplovstvu, otvbre ne za potpisivanje u e ikagl', 7 d::"Tl-t? 1?!.! 
godine'

uktju6ujuci sve njene anekse, usvojene prema il11u ,* 5"^1Y."^nctje' 
te sve

amandmane ili anekse, usvojene prema dlanovima 90' i 94' Konvencij$' ako su

ti amandmani i aneksi stupili na snagu u obje Ugovorne strane;

,,lmenovana zrakoplovna-kompanija" se odnosi na jednu, 
'f.,,u15:-.zrakpObvnih-'kompanija, 

koje je imenovala jedna ugovorna strana, a ovlastila druga ti9ovorna

strana. u sklaciu s dlanom 3. ovog sporazuma;

.Domaci zraenr prijevoz" je prijevoz zrakoplovom, u kojem se putnrci, Rrt.lja9, teret

i po5ta ukrcavaju na zrakoplov na teritoriji odreclene drZave I prqfvoze na

destinaciju u ok'riru teritor:ija te iste drZave;

Skracenica "lCAO" oznadava Medunarodnu organizaciiu civilnog zrakoflovstva'

javni prijevoz zrakoplovom ijednim ili

[ttt1"gt, tereta i po5te, odv{jeno ili u

e)

s)

h)

i) "Kombinirani zra6ni prijevoz" se odnosi na

vi5e nadina kopnenog prijevoza putnika,

kornbinaciji, uz naknadu ili u najmu;

..Medunarodni zracni prijevoz'' ', je prijevoz zrakoplovom,

priljag, teret i posta'u*rcavaju na zrakoplov na teritoriji

frl;bvize na destinaciju u ckviru teritorije druge drZave;

u Kojem ge Pulnlcl,
odredene drZave i

,,Strana,, oznacava drzavu koja je sluzbeno pristala biti

sporazumom;

Znacenje Pojma,,teritorija"u
Konvencije;

odnosu na DrZavu je definirano Blanom 2'

veztna ovim
k)

..Tarifa''jecijenaprijevozailicijenaiIitaksazaprijevozpytljkll?'t||191]/iIit"::9
(ne ukljuduiuci poStu; u zradnom prijevozu (ukljuittjuci iy:^'l'E:-,,:-,11',7
pou"ttn" vrste'prijevoza), koje naplacuje zrakoplouTflTllll3;^,Y.1,lutulu"'
njihova predstavni$tva, te uvjeti koji odreduju dostupnost tih cuena rll taKsl;

m)



n)
,,Korisnidke usluge,, se odnose na naknadu koju nadlezna institucija n$placuie

zrakoplovnoj-kompaniji ili dozvoljava da bucte niplacena za koriStenje iniovine ili

kapaciteta aerodroma ili navigacijskih kapaciteta ili zrakoplovno-sig-!rrnosnih

kapaciteta ili usluga, ukljucujuci srodne usluge i kapacitele za zral]<oplove'

posadu, Putnike i Prtljag;

o) Znadenja pojmova "zrakoplovne usluge"'

"zrakopiovna-kompanija", i,,zaustavljanje
dlanom 96. Konvencije.

"medunarodne zrakoplovne usluge",

u nekomercijalne svrhe" su dpfinirane

elan 2.

Dodjeljivanje Prava

2.

UgovornaStranaclodjeljujedrugojUgovclrnojstranipravautvrdepaovlm
Sporazumom, u svrhu bn"utltnja m6Ounlrodnog zradnog saclbracaja nf, rutama

utvrdenim u RasPoredu ruta'

Zrakoplovne-kontpanije,imenovaneodstraneobieUgovornestrane'
odredbama ovog ,ptirrrm u obavljanju medunarodnog zradnog

uZivati slijedeca Prava:

a. pravo leta iznad svoje teritorije bez slijetanja'

b. pravo zaustavtianla na svojojteritoriji u nekomercijalne svrhe,

c. druga prava specificirana ovim sporazumom'

3. ostale zrakoplovrre-kompanije obje ugovorne.strane' pored onih imenofeni*":

clanom 1 (lmenovanja) ovog sporazuma, imaju ista prava kao ona na+nacena u

$e prema

s{obracaja

par.2 a) i b) ovog dlana.

4. ovaj6|annedajepravozrakoplovnoj-kompanijijedneUgovornestrQnedana
teritoriji druge ugovorne strane t" oOi"bunu nat<naCu ukrca pu.!n]!:' ter$t ili postu i

piiieuozi irr 
-oo 

nexog odredista na teritoriji te druge Ugovorne strane.

elan 3.

lmenovanja i ovlaStenje

l,objeUgovornestranepremaovomsporazumuimajupravopisme[im^'|:,":
diplomatskim kanalima imenovati jednu ili viSe zrakoplovnih-kotfpanrla za

obavljanjedogovorenihuslug.ap.f9f?ovom-s-?:razumu'Ugovornestfaneimaju'
takoder, pravo povuci ili promijenitita imenovan1a'

2. Po takvom imenovanju, te po prijemu prijave.imenovane zrakoplovne-f$1nn11ii-e-za

izdavanjem o"irii"rir' =^' 
,^d ti-t"r'''iier." dozvole), koja mora biti ddstavljena u

propisarrom obliku i na propis.ni'n"ein, druga Ugovorna strana ce u4 minimalno

procedurarno'oJtaganje izdati ovlaStenje zarad' pod uvjetom da



a. drZavljani Ugovorne strane, koja imenuje zrakoplovnu-kompaniju, . 
imaju

znatajan udio u vlasni5tvu te zrakoplovne-kompanije ili efikasnu kontfolu nad

njom,
ugovorna strana, koja imenuje zrakoplovnu-kompaniju provodi standarde

pJstavljene dlanom 8. (Sigurnost) i clankom 9. (Sigurnost zradne plovidpe)'

ir"nourn" zrakoplovna-kompanila ima sve kvalifikacije da zadovol]ii uvjete

propisane zakonom i regulativom, koje Ugovorna.strana, koja je iiaprimila
prijavu, primjenjuje na obavljanje medunarodnog zradnog saobracaja'

Clan 4.

Povladenje, ukidanje i ogranidavanje ovlaitenja

Zrakoplovne vlasti obje Ugovorne stran e zadrlavaiu pravo povladenja ovl{Stenja iz

etrn, (Ovlastenje) ovog sporazuma nekcl zrakoplovnoj-kompaniji koju je

imenovala druga Ugouornr sir"na, te pravo ukidanja, suspendiranja ili i.tvodenja

uvjeta za ta ovia5tenja, privremeno ili trajno, i u slucaju da:

a. nisu zadovoljni da drZavljani ugovorne strane, koja.imenuje .zra4oplovnu-
kompaniju, rmaju znadajan udio u vlasniStvu te zrakoplovne-kompanije ili

efikasnu kontrolu nad njom,

b. Ugovorna strana, koja imenuje zrakoplovnu-k-ompaniju nije Cjelovala, I skladu s

odredbamaiz clana 8. (Sigurnost) i dlana 9. (Sigurnost zraene plovtdb$),

c. imenovana zrakoplovna-kbmpanija nema sve kvalifikacije da zadovQlji uvjete

propisane zakonom i regulativom, koje Ugovorna strana, koja je zaprimila

prijavu, primjenjuje na obavljanje medunarodnog zradnog saobracaja'

elan 5.
Primjena zakona

Zakoni i regulativa Ugovorne strane, koji se odnose na dolazak. na nie-ny teritoriju i

napu5tanjJ njene teri-torije zrakoplova koji obavljaju medunarodni zradni saobracaj

ili ftoji se'odnose na kreianje tih zrakoplova u o,kviru.njihove teritorije,,sq odnose i

na ziakoplove imenovane zrakoplovne-kompanije/a druge Ugovorne stra[e.

Zakoni i regulativa Ugovorne strane, koji se odnose na prijem,. b-or3v.1k na njenoj

teritoriji, odlazak s nj6ne teritorije putnika. posade i tereta,.ukljucujuci, poStu, f-a9
Sto su zakoni i regulativa koji se odnose na imigraciju, carinst<e I zdravstvene mJere

i karantin, se odiose i na putnike, posadu, teret i po5tu iz zrakoplova ifnenovane

zrakoplovne-kompanije druge Ugovorne strane dok se nalazi na teritoriji prve

Ugovorne strane.

Ugovorne strane ce opcenito u primjeni zakona i .reg.ulative 
koji se Qdnose 

na

im"igraciju, carinske i zdravstvene mjere i karantin i slicne regulaqije, davati

pr"inott zrakoplovnim-kompanijama imenovanim od strane druge Ugovorne

strane, koje pruZaiu slidne usluge medunarodnog zradnog prijevoza, a ispred

svojih idrugih meClunarodnih zrakoplovnih-kompanija' 
5

b

c.

1.

,t"
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Clan 6.
Direktni tranzit

Putnici, prtljag i teret u direktnom tranzitu preko te,rit-orije jedne od Ugovo.rnih strflna' kolt

ne napustaju prostor aerodroma namijenjen iskljucivo tranzitu ne podlije2u nikakvom

pfugf.br, 6sim iz razloga zrakoplovne sigurnosti, kontrole narkotika, sprjqcavanja

Itugltnog ulaska ili u nekim posebnim okolnostima'

3.

Ctan 7.
Priznavanie uvjerenia

Uvje renja o mog trcnosti obavlj anj a zradnog saobractit 
I -Yj:l:,l i : :l.ttf"b1:t^1, 

i

dozvole. koje jJizdala ili priznala jeclna Ugovorna strana, kola su. Jos ,rla 
snazl'

pnin"i* i Uruga Ugovorna strana u svrhu obavljanja dogovorenih us[]rga' Pod

uvjetom cJa su uvjetipod kojima.su ta uvjerenja i dozvole izdani ili priznatijpdnaki ili

visi od minimalnih standardi koje je uspostavila Konvencija'

Ako privilegije ili uvjeti dozvola i uvjerenja izpar 1 9u.?9,:1111.1?:,i"-:j3[oplovna
institucija jedne ugovorne strane izdala osobi ili imenovanoj zrakpRlovnoj-

kompaniji ili u odnoiu na zrakoplov koji se koristi u.pruZanju dogovorenifr usluga'

dozvoljavaju odstupanje od minirnalnih stan<Jarda [ole-fe 
uspostavila Konyencija' a

pri cemu je o tom odstupanju obavijeStena Medun"tgg.lt organizacijE_ civitnog

zrakoplovstva, druga Ugovorna tittnt moZe zahtijevati konsultpcije sa

zrakoplovnim vlastima s ciljem pojaSnjenja odnosne prakse'

Medutim, obje Ugovorne strane zadraavaiu pravo odbiti priznati valjanima

uvjerenja o ,poroSnosti ili dozvole koje u svrhu obavljanja letova iznld njihove

teiitorile njenim gradanima izdala druga Ugovorna strana'

ilan 8.
Sigurnost

Llgovorne strane nlogu u sval<om trenutku zahtijev

si[urnosnim standardima koje odrZava d,ruga Ug<

vJzaninra za zrakoplovne instalacije i usluge' pos

funkcioniranje zrakoplova. Zahtijevane konsultacije

trideset (30) dana od dana zahtjeva'

U sludaju da nakon konsultacija, jedna Ugov,orr

Ugovorna strana ne odrZava i ne provodi 
"ll!t

strana ustanovi da druga
sigurnosne stpndarde u

pJOruelima pobrojanima u paragrafu 1', koji zadc

iorn ui"tenskom trenutku u skladu s Konvencij
avaju standarde Pvedene u
o medunarodnorln civilnom

zrakoplovstvu (Doc 7300), duZna je drugu Ugovornu

o koracima koje smatra da je potrebno poduzeti
tranu o tome izvijestiti, kao i

r bi se zadovoljifi standardi

ICAO-a {Meclunarodne organizacije civilnog zrak tva). Druga Ugovorna
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6.

strana ce potom poduzeti odgovarajuce korektivne mjere, i to obvezno u okviru

dogovorenog roka.

Dalje se u skladu s 6lanom 16. Konvencije ugovara da svi zrakoployi kojima

upravlja zrakoplovna-kompanija jedne Ugovorne strane ili neko u njeno ime, koji

saobricaju prema teritoriii druge Ugovorne strane ili s teritorije druge l-fgovorne

strane, mogu za vrijemb dok su na teritoriji te druge Ugovorne strane biti

podvrgnuti pregledu od strane ovla5tenih predstavnika te druge UgovornF strane,

boO Jvletom Oa to ne6e dovesti do nerazumnog ka5njenja u-.saqbracanju

zrakoplova . Bez obzira na obaveze iz clana 33. Konvencije iz Cikaga, svrha

ovakvog pregleda je potvrditi valjanost relevantne dokumentacije zra(oplova i

dozvola dlanova posade, te potvrditi da oprema zrakoplova i uvjeti u kojima

zrakoplov saobraia zadovoljavaju standarde uspostavljene u tom trenutku u

skladu s Konvenoijom.

Kada je za osigirranle sigurnosti zrakoplovnog saobracaja potrebno poduzeti hitne

mlere, obje Ugouorn" 
-sttane zadrlavaiu pravo odmah ukinuti ili promijeniti

ovla5tenle za obavljanje zrakoplovnog saobracaja zrakoplovnoj-konppaniji ili

zrakoplovnim-konnpantjama druge U govorne strane'

Ugovorna strana ce obustaviti aktivnosti poduzete u skladu s prtethodnim

pJragrafom dim razlozi za poduzimanje tih aktivnosti prestanu postojati'

U sludaju da se u odnosu na paragraf 2. ovog elana ustanovi da jedna Ugovorna

strana i nakon isteka dogovorenog roka ne poStuje standarde lcAo-a, o tome je

potreono izvijestiti Glavnog sekretara lcAo-a, kojeg je potrebno izvijestiti i o

naknad nonr zadovolj avaj ucem rje5enj u situacije

Ctan g.

Za5tita zrakoPlovnog saobracaia

U saglasnosti s pravima i obavezama koje irn pripadaju po medunarodnom

zakon-u, Ugovorne strane ponovno potvrduju da obaveza koju imaju je$na prema

drugoj da zaitite sigurnost civilnog zradnog saobracaja od svih rlezakonitih

utjeiaja cini sastavni Oio ovog sporazuma. Ugovorne strane ce bez ogrFnicavanja

opstoiti prava i obaveza koje im pripadaju po medunarodnom zakofru osobito

po5tovati'odreclbe Konvencije o kaznenim djelima i drugim dinovima pqcinjenim u

zrakoplovu, potpisane u tot<i.lu, 14. septembra 1963, Konvencije o suzbijanju

nezakonitih otmica zrakoplova, potpisane u Hagu, 16. decembra 1970., KOnvencije

o suzbijanju nezakonitih djela uperenih protiv sigurnosti civilnog zraftoplovstva,

potpisane u Montrealu, 23.-septembra 1971., Protokola o suzbijanju kazpenih djela

n"*it1t na medunarodnim aerodromima, potpisanog u Montrealu' 24' februara

1ggti., kao i svih clrugih konvencija i protokola vezanih za sigurnqst civilnog

zrakoplovstva, kojih se obje Ugovorne strane pridrzavaju.

Ugovorna strana ie na zahtjev druge Ugovorne :tf."le pruZiti svu potrepnu pomoc

pi sprjecavanju dinova nezakonite olmice civilnih zrakoplova, kap i drugih

n

1.

2.



4.

nezakonitih djela uperenih protiv sigurnosti zrakoplova, njihovih putnika i posade'

aerodroma i zraroptovno-navigaciiJrtr objekata, kao i drugih prijetnji sigurnosti

civilnog zrakoPlovstva.

Ugovorne strane ce u svojim medusobnim odnosima djelovati u sKladu sa

zrakoplovnim sigurnosnim obredbama koje je uvela- Medunarodna organizacija

civilnog zrakoptovstva ili koje su definirane aneksima Konvencije o medunarodnom

civilnom zrakoplgvstvu. Ugovorne strane ce od operatera zrakoplova' koji su

registrirani na teritoriji Ugo-vorne strane ili operatera zrakoplova, cije je sjediste na

teritoriji Ugovorne stiane-ili su trajno nastanjeni na njenoj teritoriji' te od operatera

aerodroma n, .uo1oj teritoriji zantilevati Oa Oletulu u skladu s tim zrakoplovnim

sigurnosnim odredbama. fgovorne strane ce jedna drugu obavjebtavati o

eventualnim oO*tup"nji*" nlinovih drZavnih odredbi i praksi od zrakoplovnih

sigurrrosnitr stanoiioa hnersi. (Obie Ugovorne strane mogu u bilo kojenl trenutku

zahtijevati hitne ronsultacije s oiugom u-govornom stranom u vezi tih odslupanja')

UgovornestratreSusug|asnedaceodoperaterazrakoplovapahtijevati
po5tovanje zrafoptovnih siiurnosnih odredbi iz paragrafa 3', koje zahtijqva druga

Ugovorna strana bri uf*1u"na, izlasku izlli za vrijeme boravka na teritoriji te druge

Ugovorne strane. ugovorne strane ce na svojoj teritor'qi osigurati efikasnq primjenu

adekvatnih mjera ,lStit" zrakoplova i pregleda putnika, posade' rucnog prtljaga'

iltj;g;, tereia i zaliha zrakoptova prije i za vrijeme ukrcavanja il[ utovara.

Ugovorne strane ce pokazati razumijevanje prema zahtjevu druge Ugovorne

strane za opravclanim specijalnim sigurnosnim mjerama zbog odredene prijetnje'

u sluiaiu incidenta ili prijetnje incidentom nezakonite otmice civilnog zrakoplova ili

nekog drugog nezakoniiog cina uperenog protiv sigurnosti zrakoplovA' njegovih

putnika i posade, aerodioma i zrakopl-ovno-navigacijskih objekata' Ugovorne

strane ce jedna drugoj medusobno pomoci olak$avanjem komunikacifa i drugih

odgovarajucih rnjera s ciljem brzog i sigurnog okondavanja incidenta ili prijetnje

incidentom.

Zrakoplovne vlasti Ugovornih strana imaju pravo u roku od Sezdeset (60) dana od

dana obavijesti (iri ranije u skradu s- dogovorom izmedu zrakoprovnih vrasti)

provesti pr"ocjenu'uigurnbrnih .mlera na tJritoriji druge Ugovorne strane' koje

zrakopiovne-kornpanije provocle ili planiraju provesti u vezi letova od ili prema

teritoriji prve Ugovorne strane. Zrafbptovnb vtasti ce se medusobno {ogovoriti o

administrativnoj organizaciii provudenja procjene, te 6e je provesti beZ odlaganja'

kako bi se osiguralo njeno brzo provodenje'

5.

6.

7. Kada Ugovorna strana ima opravdane razloge vjerovati da je drugq ugovorna

strana prekr$ira odrecrbe ouog 
-.rir.,'r, 

prva 
-Ugovorna strana moze zahtijevati

konsultacije. Konsultacije moraju iapoeeii u roku-oci trideset (30) dana od primitka

zahtjeva Lf govorne strane. Ak;; u roku od trideset (30) dana od pocetka

konsultacija ne postigne zadovoljavajuci dogovor, to moze predstavljati razlog za

povlacenie, ut<iOanielsuspendirai''j" iii uvodenje uvjeta za ovla5tenja zrakoplovne-

kompanijei|iz-rakoptovna-kompanilaimenovanihodstranedrugeUgovorneStrane.
Prva Ugovo*a ,t,una moZe nito r,o" poduzeti privremene mjere, kada je to



opravdano zbog hitnosti iti kako bi sprijecila dallnie nepostovanje odre$bi ovog

clana.

Clan 10.

Korisni6ke naknade

naknadama.

Clan 11.

Carinske takse

Ugovorne strana ne6e imenovanim zrakoplovnim-kompanijama druge Ugovorne

strane naplacivati niti dopustiti da it-nrJu'nq?lr.:.Tiorisnidke nakna{e vise od

naknada koje Ugovorna strana naplacuje svojim vlastitim zraloplovnim-

f"*p"tU"ma koje 6bavljaju slicne medunarodne usluge

Kada god je to izvodivo, ugovorne strane ce preko predstavnickih or]oanizaciia

zrakoplovnin-rompanija [ooJtic"ti odrzavanje konsultacija o korisnickim uslugama

izmedu svojih 
^;Jiuz"ir, 

institucija za naptacivanie naknada i zrfkoplovnih-

kompanija, koje 1orlrte uslugu i oUf"f,t" titr institucila' Korisnike if Potrenno

obavijestiti u razumnom roku o svim prijedlozima promjena korisnickifi naknada'

Kako bi im ostavili dovoljno vremena d't t. iziasne prije poeetka ulodenia tih

promjena. Ugouoin"-rtrrn., tat<oOer,"treOaiu pndsticati svoje nadleZnq institucije

za napla6ivanje i korisnike da razmlenluJ, i'Odovarajuce informacije o lSorisnidkim

1. Ugovorne strane ce na osnovu reciprociteta osloboditi imenovane zfakoplovne-

kompanije druge u!ouo,n" strane u' lal)1,e.Tl,.Tltl^:?i^':^ T:'"lti $:J["":?iiXil:i;'i; i;;;"ieEni" na uvoz), carinikih tiksi, posebnos.poreza,,itfts_pekctlsxtn

naknada i ostalih Oiia'vnitr naknada i taksi [ne na otnouu-:f:.:?:u::l;g" ily:il:
na dolaskul na zrakoplove, gorivo, maziva, potrosne tehnicke zalihp' rezervne

;'d;", ,krlueuiuei iiroleue'-'"oou::-:o'-".T1,f'*,?lJll,ii,"13}l" if!TH:.;;3d;lk.;"i pt trjir,' stampanih karata' zra![!, ]:yt:lll^f:?t1
panl

il'rili,il?""n"i'nJs ,nrx pbo*eea, t" uobicaleni ,gkltlli T:$i!:i' kojes

imenovana zrakop|ovna-kompanija dijeli besplatno]', koji.je p|'l'I'11: u:tj:|:^'I
;;"ii;;;il-i*r.riueiuo u vezi iunkcioniranja ili servisiranja t:11:{":l,T:noutn"
zrakoplovne-kompanije druge Ugovorne strane, koia pruZa ugovorene |.tsluge'

Oslobadanje od carinskih taksi po ovom clanu se odnosi na stavove pobrojane u

par: 1, koje:

a) je na teritoriju Ugovorne-.strane dovezla imenovana zrakoplov(a-kompanija
'dtug" 

Ugovorne strane ili neko u njeno ime'

b) su zadrZane u zrakoplovu imenovane zrakoPlovne.I:T1?:L"^ Ugovorne

strane pri clolasku ili pri odlasku s teritorije druge ugovorne strane'



c)Suukrcanenazrakoplovimenovanezrakop|ovne-kompanile.pgovorne
strane na ieritoriii druge Ugovorne strane i koje se namjerava (oristiti za

vrijeme obavljanja ugovorenih usluga'

bez obzira je li se ti predmeti koriste i potrose u potpunosti rla teritoriji

Ugovorne ,iln. koja odobrava oslobadanje od taks.i, P:d uv,elPm da se

vlasnistvo nrJ tir piedmetima ne prenosi na teritoriju te Ugovornq strane'

3. Redovna oprema zrakoplova, kao imaterijali iza]the..iz.zrakoplova ifnenovane

zrakoplovne-kompanije se *og, istovariti na teritoriji druge Ugovolne strane'

ali iskljucivo uz odobrenle cainskih tijela druge Ugovorne stranei pri cemu

carinska tijeta mogu zahtijevati da se oprema, materijal i zalihe, podvrgnu

carinskom naclzoru do trenutka kada budu ponovo izvezeni ili na $rugi nacin

potroSeni u skladu s carinskim propisima'

0lan 12.
Lojalna konkurencija

Ugovorne strane se slaZu da ee:

a) sve imenovane zrakoplovne-kompanije imati

natjecanja u pruZanju usluge medunarodnog

SPclrazumu,

pravidnu i jednaku mogucnost

zradnog saobralaia Prema

b) poduzeti rniere na uktanjanju svih oblika diskriminacije ili nelojatlil"l pttll-,^,,,,

konkurenci.le, koje imaju negativan qtiecai na 
, 
kolkurentsfu pozrc|Ju

imenovane zrakoplovne-kompanije druge Ugovorne strane'

elan 13.
Kapacitet

1. Kapaciteti zradnog prijevoza dostupni iavnosti koja putuje morajrf odgovarati

zahtjevima javnosti za takvim prijevozom'

2. lmenovana zrakoplovna-kompanija ili zrakoplovne-kompanije objE Ugovorn-e

strane ce imati jednaku moguinosi saobracati na svim ugovorenim rulama izmedu

teritorije dvije Ugovorne strane.

3. Ugovorne strane ce uzimati u obzir interese zrakoplovnih-komf nif 
^91i9:

U[ovorne strane. tako da ni u kojem trenutku ne utjecu nepropisnp na njthovu

mogucnost ponude usluga po ovom sporazumu'

4. Usluge, koje imenovana zrakoplovna-kompanija pruZa po ovom tpPtliliY:,jl
kao ivoj piimarni cilj zadr1ati osiguravanje kapaciteta koji odgovarp zahtjevtma

saobracaja izmedu dizave iz koje diolazi zrakoplovna-kompaniia i drZlve,:.Ioil,.::
nalazi konacno odrediSte prijevoza. Pravo ukrcavania i iskrcavanja n4 takvoj usluzt

t0



medunarodnog prijevoza, eija je destinacija u trecim drZavama i koje {olaze iz
trecih drlava, na tacki ili tackama na rutama naznadenima u ovom spora{umu, ce
se po dogovoru koristiti u skladu s op6im nadelima urednog razvoja meduriarodnog
zradnog prijevoza, na koje su obje Ugovorne strane obavezale, te 6e biti podloZno
opcem naeelu da se kapacitet odnosi na.

a) potrebe za saobracajem izmedu drZave porijekla i drZava (onacnog
odrediSta saobraiaja,

b) zahtjevedirektnihzrakoplovnihoperacija,

c) potrebe za saobracajem podrudja kroz koje zrakoplov prolazi, nakQn Sto se
u obzir uzmu lokalne i regionalne usluge.

5 Konsultacije izmedu tJgovornih strana ce se organizirati kada god neka []Jgovorna
strana zatrali da se preispita kapacitet osiguran po ovom sporazumu, kNko bi se
osigurala primjena nadela Sporazuma za provodenje usluga.

Clan 14.
Tarife za zratni prijevoz

l. lmenovane zrakoplovne-kompanije imaju slobodu same odredivati svoje tarife, pri
demu se trude da one budu u razumnim okvirima, posvjecujuci duZnu pafnju svim
relevantnim ciniocima, osobito tro5kovima kori5tenja, razumnoj dobiti,
karakteristikama usluge, te gdje je to primjereno, tarifama ostalih zra(oplovnih-
kompanija koje pruZaju ugovorene usluge na cijeloj ruti ili njenim dijelovinfla.

Zrakoplovne vlasti ce razmotriti i donijeti odluke o nedopustivim tarifamQ, koje su
neumjereno diskrinrinirajuce, neprimjereno visoke ili restriktivne zbog zlopotrebe
dominantnog poloZaja ili pak neprirodno niske zbog direktne ili lndirektne
subvencije ili podr5ke, ili koje su rezultat dampin5kih cijena.

Zrakoplovne vlasti Ugovorne strane ce prijedlog tarifa imenovanih zrat{oplovnih-
kompanija dostaviti na odobrenje najmanje 60 (Sezdeset) dana prije prQdloZenog
dana uvodenja trh tarifa. Ovaj vremenski rok moZe biti i skracen, uz pristanak
zrakoplovnih vlasti.

Tarife mogu stupiti na snagu samo ako su ih odobrile zrakoplovne llasti obje
Ugovorne strane.

Tarife uvedene ovim sporazumom ostaju na snazi dok se ne uvedu npve tarife
prema odredbama ovog dlana.

2.



I

2.

Clan 15.
Valutna konverzija i doznadavanje prihoda

elan 16.
Prodaja i marketing proizvoda zracnih usluga

Ugovorne strane ce zrakoplovnim-kompanijama druge Ugovorne stranQ dozvoliti
prodaju i marketing usluga medunarodnog zrainog prometa i srodnih proizvoda na
svojoj teritoriji (direktno ili preko predstavni5tva ili ostalih posrednika po izboru
zrakoplovne-kompanije), ukljucujuci i pravo otvaranja kako on-line takQ i off-line
ureda.

Sve zrakoplovne-kompanije ce imati pravo prodavati usluge prijevoza { valuti te
teritorije, ili po njihovom izboru u slobodno konvertibilnim valutama ostalih drZa.va,

a sve osobe ce imati punu slobodu kupiti te usluge prijevoza u valuti koji.i prihvata
ta zrakoplovna-knmpanija.

Glan 17.
Osoblje iz druge driave i pristup lokalnim uslugama

lmenovanoj zrakoplovnoj-kompaniji ili zrakoplovnim-kompanijama jedne Ugovorne
strane ce biti dozvoljeno na osnovu reciprociteta dovesti i zadrZati ria teritoriji
druge Ugovorne strane svoje predstavnike i komercijalno, operativno i tehnidko
osoblje, u skladu s potrebama obavljanja ugovorenih usluga.

Ovu potrebu za osobljem se moZe po Zelji imenovane zrakoplovne-koinpanije ili

zrakoplovnih-kompanija jedne Ugovorne strane zadovoljiti vlastitim o$obljem ili
koristeci usluge neke druge organizacije, poduzeca ili zrakoplovne-kompanije koja
je aktivna na teritoriji druge Ugovorne strane i koja je ovla5tena za obavljanje
usluga za druge zrakoplovne-kompanije.

Na predstavnike i osoblje ce se primjenjivati zakoni i pravila na snafi u drugoj
Ugovornoj strani, a u skladu s tim zakonima i pravilima Ugovorne strane pe.

na osnovu reciprociteta i uz minimalno odlaganje predstQvnicima i

sluZbenicima iz par. 1 ovog dlana izdati potrebne dozvole za zapo$lenje, vize
za posjetitelje i druge slidne dokumente,

1.

a)

t2



b) olak5ati i ubrzati zahtjeve za dozvolama 7'a uposlenje osoblju

odredene pr,ui"ln"n" du2nosti ne duze od 90 (devedeset) dana.
koj$ obavlja

elan 18.

Zabrana Puienia

l.Ugovornestranecezabranitiilinareditizabrantq,lt-:ll-1',1",::Tl{tovimas
putnicima kojima upravtjaju riir'""" irakoplovne-kompanije izmedu teritorija

Ugovornih st#na. Ova zabrana se odnosi na cijeli zrakoplov i na snazi je od

trenutkaur,."u,njuputnikadotrenutkazavrSetkaiskrcavanja.

2. Ugovorne strane ce poduzeti sve mjere koje.smatraiu razumnima kako bi osigurale

poitovanje oJredbi ovog dlana 
"O 

t*f 
'ft 

ziakoptovnih-kompaniia' putnrk{ i clanova

posade, ,rrlrJ,iiuei nam"etanie oJreoenir' novdanih kazni za nepoStovan,t'

Clan 19.
Statistika

ce zrakoplovnim vlastima druge Ugguqry :lT:
;rc;; informaciie vezane za saobr{caj prema

Clan 20'
Konsultacije

Ugovorne strane mogu u bilo kojem.trenutku zahtijevati konsultacije- o tumacenju'

primjeni, prouoo"ni-u"lti-amanomanima na ovaj sporazum ili nosto[anlu ovog

sporazuma'

Te konsultacije, koje mogu biti usmene ili pismene' moraju:T:tlif:l': *-:^i
(5ezdeset) o"nr'io:'o-Jtu*" r"ou j:jlis^i.,y.1"::i::f:un" zaPrfmtra prsanl

Zrakoplovne vlasti Ugovornih slfSna

na zantjev dostaviti sve periodicne

dogovoreninr uslugama'

4t.

:'"='iri d! i *? J t" u g o v o rn e str a n e n e d o g ovo re d ru g a cij e'

Clan 21.

Rjeiavanja sPorova

l. Ugovorne strane 6e sve sporove do kojih izmedu njih dode u vezi fumacenja ili

primjene ovog sporazu\? f"tit-tp"toui Ootojih eventualno dode po dlanu 12'

(Lojalna XonXireincija), clanu e. (Sigurnost), dlahu 14. (Tarife), pokufati kao prvo

rije5itikonsultacijama i pregovortma'

2. sporazumi, koji se ne mogu rije5iti konsultacijama, mogu se na {ahtjev jedne

Ugovorne stia'ne- proslijediti na qeSavanje posredniku ili odboru 
Ja 

rie5avanle

13



3.

4.

sporova. Posrednik ili odbor se mogu koristiti -za. 
posredovanje' odredivanje

;;;t"F spora ili za preporuku pravnog tijeka ili rjesenja spora'

Ugovorne strane ce unaprijed dogovoriti uvjete djelovanja posrednika ili odbora'

vodeca nadela 1i [tit"ii;"'i Lvjete 
-pristupa posredniku.ili odboru' Ugovonne strane

ce po potrebi razmotriii i priielazno-ieSenje i mogucnost sudjelovanja neke od

ugovornih strana, koja je moioa direkino pogodena sporom, imajuci cijqlo vrileme

, 
",ou 

citj i potrebu ,i l.Onostavnim, odgovarajucim i brzim procesom.

Posrednika ili elanove odbora se moZe imenovati s popisa kvalificiranih

avijati6arskih strucnjaka, ko1eg. voJi tCAo' Struinjak ili strudnjaci Fe moraju

odabrati u roku od 15 (petnaest) dana od dana primitka zahtjeva za prQdavanjem

spora posredniku ili odboru. Ako se ugovorne strane ne mogu dogpvoriti oko

odabira strucnjaka, odabir se rozu 
-prepustiti 

Predsjedniku Vijecfl lcAo-a'

strucnjaci koji se odaberu 7a ovaj mehanizarn moraju imati odgovarajuce

kvalifikacije u opcem predmetu spora'

Posreeiovarrjemorabitizavr5enaurokuod60(Sezdeset)danqoddana
angaZiranja p.srednika ili oooora, " ru" odluke, ukliucujuci i preppruke' ako

postoje, se treoaiu pr.ooeiti u roku oo oo (Sezdeset) dana od dana qngaairania

strucnjaka. Ugovorne strane *og, unaprijed dogovoriti da posrednik ili odbor

mogu donijeti privremeno rjesenje poonositetlu zahtjeva, u kojem slucajl'r se odluka

donosi Podetno.

Ugovoi-ne strane ce suradivati u dobroj vjeri na napredovanju posredgvan.ia i sve

odluke posrednii,.a ili odbora ce za niin nitiobavezujuce, osim ako Ugovorne strane

ne odluce drugaeije. Ako Ugovorne strane unaprijed odluce da zele firaziti samo

utvrdivanje cinjenicnog stanja, one ce utvrdene cinjenice koristiti za rjelenje spora'

Troskovi ovog mehanizma se procjenjrjl Po iniciranju i drlele se na jednake

dijelove, ali s mogucnoscu ponovne raspodje|e po konacrroj odluci.

Mehanizam bez dovodenja u pitanje sluZi stalnoj upotrebi u procesu ftonsultacije,

kasnijoj arbitraZi ili raskidu prema dlanu 24'

eian 22.
Amandmani

Ugovorne strane mogu u bilo kojem trenutku zahtrjevatr^kt:1Yl1tlle s drugom

Ugovornom stranom u svrhu do-davanja amandmana na postojeci Sporazum'

njegove Anekse ili Raspored ruta. Konsultacije moraju poceti u roku eid 60

(seiOeset) dana od dana primitka zahtjeva i mogu biti usmene ili pismene'

AmanclmaninaovajsporazumdogovoreniizrneduUgovornihstrarlapismenom
prepiskom stupaju ni =n.g, nakon i,to su potvrdene razmjenom diplofnatskih nota'

5.

b.

7.

1.



Ako su obje Ugovorne strane potpisnice nekog multilateralnog sporazuma k

istim pitanjima kao i ovaj sporazum, Ugovorne-tllti: ?? ld:,"jy,gY,1::*
bi utvrdile je li potrebnorevidirati ovaf sporazum, da bi se u obzir uzeo m

sporazum.

Clan 23.
Mu ltilateralni sPorazumi

Clan 24.
Raskid

elan 25.
Evidentiranje kod ICAO

Ugovorne strane ce ovaj sporazum, kao. i sve njegove amandmane'

MLdunarodne organizacije civilnog zrakoplovstva'

elan 26.
StuPanje na snagu

Ugovorne strane ce jedna drugu diplomatskim kanalima obavijestiti da

sve interne zakonske uvjete za stupanje ovog sporazuma na snagu. s

n. tntgu 30. (tridesetog) dana po prijemu ove obavijestt'

se bavi
rati, kako
ilateralni

im
ijest je

ovstva. U
t (12)

ne druge
a prue

raskidu od
od dana

tirati kod

zadovoljile
m stupa

obje ugovorne strane mogu u bilo kojem trenutku drugoj Ugovornoj strani di

kanalima dostaviti otavijist o odlubi da raskinu ovaj sporazum' lstu t

potrebno istovremeno dostaviti i Medunarodnoj organizaciji civilnog zrako

tom sludaju sporazum se raskida u pono6 na mjestu prijema obavijesti dv

ri"r""i nat<on d;;; p;'jgqa obavijest! i91i: ^Y9:y:^11""^:tg:,-:: ":lUgovorne strane, osim u 
-stueaiu 

da je obavijest o raskidu sporazumno povl

isteka ovog roka. U slucaju da Ugovorna straha ne potvrdi prijem onlyiigstl o

druge Ugovorne strane, obavijeit se smatra primljenom eetrnaest (14) dar

;;#;" Jbavijesti od strane Medunarodne organizacije civilnog zrakoplovstva

l5



tara

Dolje potpisane osobe, ovlastene od Vlada svojih drzava, stavljaiu svoj

sporazum

u Damasku dana 19. oktobra 2009. u duprikatu, na sluzbenim

Hercegovine_bosanskom,srpskomihrvatskom,tenaarapskomi
pri e"'iu su svi tekstovijednako mjerodavni'

eng

u slucaju razlike u tumacenju ovog sporazuma, mjerodavan je engleski tekst'

Za V'rjece;mini
Za Vladu

Bosne i Hfrceg Arapske ReP

mr.sc. An-il6
Dr.Eng. Yarob S

Ministar ko/nunik
Minister of Tr



ANEKS

A.

B. lmenovana/e zrakoplovna-kompanija/e sirijske Arapske Republike itui! pravo

pruZati ugovorene usluge medunarodnog zracnog saobracaja u oba Sm1era na

dolje naznacenim rutama:

Tacke u Siriii

SVC

ENE

Medutadke Tacke u Bosni i
Hercegovini

Tack van

bit ce definirane
kasniie

SVE bit ce finirane
riie

NAPOMENE

1. lmenovana zrakoplovna-kompanija Ugovorne strane moZe po

letova na utvrdenim rutama iskljuciti neku tadku, pod uvjetom

na teritoriji te Ugovorne strane'

2. lmenovane zrakoplovne-kompanije obje Ugovorne strane mogu koristiti T"g'lltl:
ili tacke van bez koristenja prava pete slobode. Provodenje prava pete slobode se

dogovara izmedu zrakoplovnih vlasti obje Ugovorne strane.

3.ZrakoplovnevlastiobjeUgovornestranecesVremenanavrijemf,i:fll::,!
definirati ukupan broj letovi (ucestalost) kojeg imenovane zrakoplovnf-Kompantle

dvije Ugovorne strane mogu obaviti'

Zelji s je$nog ili svih
da le Rolazna tacka

RasPored ruta

lmenovana/e zrakoplovne-kompanija/e Bosne i Hercegovine.imaju pra'fo pruZati

ugovorene usluge medunarodnog-zra6nog saobracaja u oba smjerf na dolje

naznadenim rutama:

Tadke u Bosni i

Herceqovini
Medutacke Tacke u Siriji Tacke van

SVC bit ce definirane
kasniie

SVC bit ce de
kast

tnrrane
iie

l'l


